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Ilepeneuxkuna JI.A.
KOHHOTALIUSA NPUJIATATEJIBHBIX IBETOOBO3HAYEHUSA B POMAHE
II. BUTJIS «(IIOCJIEJJTHUIA ETUHOPOT »

Poman ITurepa burns «Ilocneanuit equnopor» (“The Last Unicorn) aBHO M IPOYHO NMPHUYKCIIEH K KIIACCHKE
xaHpa (aHTE3U. «BHUIIIb — MOUIMHHBINA BOJNIIEOHUK CIIOBA, MacTep Mpo3bl M cTuxa. Ero cpaBHuBamu c JIptoncom
Kappomnom u J{x. P.P. TonkueHoM, OHAKO OH HE HYXKJAeTCd B 3TUX CPAaBHEHUSAX — 3TO NMUCATENb, BHE COMHEHMUS,
Gonbiroro U camoObITHOrO TanmaHtay [1]. Tem Ooxee mopasuTenbHBIM (PAaKTOM SIBISIETCS TMPAKTHYECKH ITOJTHAS
HEM3Y4EHHOCTh TBOPUECTBA 3TOT'0 aBTOPA, U IaHHAsl paboTa — MOTBITKA XOTS OBl OTYACTH BOCTIOJIHHUTH 3TOT MPOOeII.
Leanr HacToOsIIEro WCCIEAOBAaHHUS — BBIIBUTh KOHHOTATHBHOE 3HAYEHHE OIHUTETOB — IpHIIAraTelIbHBIX
L[BETOOO03HAYEHUsI — B POMaHE M ONPEJETINTh UX JIMHI'BOCTWIINCTHYECKHE U (DYHKIMOHAJIBHBIE 0coOeHHOCTH. [IpH
5TOM HCIIONB30BAINCH METOABI KOHTEKCTYaIbHOTO, COIMOCTABHTEIBHOI'O M CTATHCTHYECKOTO aHAJIN3a, a TaKKe
COCTaBJICHUs (QYHKIIMOHAIBHOTO Te3aypyca — YaCTOTHOTO CJIOBApsl aBTOPCKHUX CIIOBOYHOTPEOIEHHA, OTHOCSIIMXCS
K CEMaHTUYECKOU TPYIIIE «IIBETY.

[Ber 3aximodaer B cebe BOZMOXKHOCTH JIOTHYECKOTO U YYBCTBEHHO—0OPAa3HOro CIIOCOOOB MO3HAHMS MUpa. JTa
XapaKkTepuCThKa IBeTa BakHa Uil (pritocouu, MOTOMY YTO LBET B 3TOM CIIydae MOXXHO paccMaTpUBaTh Kak
repeBoyi HeBepOaIbHOTO (YyBCTBEHHO-00Pa3HOIO MBIIIIEHHS) Ha YPOBEHb BepOasbHOro. Tak Kak IBET SIBIISETCS
KOMITOHEHTOM KYJIBTYPBI, TO OH OKPYXXEH CHCTEMOH acCOIMAIHi, CMBICIIOBBIX 3HAYEHUH, TOJIKOBaHUH, CTAHOBHUTCS
BOIUIOIIEHNEM Pa3HOOOPa3HBIX HPABCTBEHHO-ICTETHYECKNX [IEHHOCTEH.

B ormenbHOM TpoW3BENEHMM MM BO BCEM CBOEM TBOPYECTBE IHCATENb CO3/IA€T, BOIUIOLIAET
CaMOJIOCTaTOYHBIH M HEMOBTOPUMBIA XYAOKECTBEHHBIH MHp. CTOPOHHHMKM JIMHTBOIIOATHYECKOrO MOAXOJa
OCHOBBIBAJIM CBOMW TPEJICTABJICHHUS O XYJI0KECTBEHHOM MHpE Ha BBIJBHHYTOM €Ille B aHTHYHOCTH TE3MCE: MMEHa
cooTBeTCTBYIOT BemaMm. C 3TOH TOYKM 3pEHHUS] «BCE TO, U3 YErO COCTOMT XYJOKECTBEHHBIH MHUD, BBIpa)kaeTcs B
YETKUX M SICHBIX KaTEeropusiXx — HMEHa CyIIeCTBHUTENbHBIC, IpuWiIaratelbHble, riarons» [2, c. 453], u,
CIJIe/IOBATENIFHO, CaM XY/IOKECTBEHHBIH MUP — 3TO «CIHCOK TeX IPEIMETOB U SBJICHUN JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPHIE
YIIOMSIHYTBI B ITPOM3BEAEHUH, Katanor ero obpazos» [3, c. 126]. Takum oOpa3om, MOXKHO CZElaTh BBIBOA, YTO
HEKOTOpOE TPEJCTaBIEHHE O XY/AOKECTBEHHOM MHpPE MCCIIEOBATEN0 JacT (DYHKIMOHAIBHBIH Te3aypyc —
YaCTOTHBIN CIIOBaph aBTOPCKUX 3HAUEHHH ciioB. CaMo HaJMYWe CIOB IO3BOJISIET HA3BATh T€ OOBEKTHI, TPU3HAKH H
JIEWCTBHS, U3 KOTOPBIX COCTOHT XYyNOKECTBEHHBIH MUp, @ CTENEeHb YaCTOTHOCTH KaXKI0TO M3 IOHSATHH — Ty POJIb,
KOTOPYIO UTPAOT JaHHBIA 00BEKT, MPU3HAK WU TAaHHOE JICHCTBUE B XYJ0KECTBEHHOM MHpE aBTopa [4, ¢. 199].

HeobxonnmMo OTMETHTB, YTO STOT MOAXOZ JANEKO He yHUBepcaieH. «Ecim B HeXyZo)KeCTBEHHOM TEKCTE
CeMaHTHKa €AMHHIl JUKTYET CEMaHTHKY CBSI3€H, TO B XYJOXXECTBEHHOM — XapakTep CBS3eH IUKTYET CEMaHTHKY
enuHul» [5, c. 251]. Tesaypyc — 3TO Bcero Julllb NEPEYEHb CJOB, CTPYNIMPOBAHHBIX, KAaK MpaBUIO, IO
YaCTOTHOCTH WM O anaBUTy, a MOTOMY INPU €ro COCTABIEHWH HEM30€KHO pa3pylIaroTcsl T€ OTHOIICHWS,
CMBICIIOO0pa3yIole CBS3HM, KOTOphIe OOBEAMHSUIM CIOBa B HCXOAHOM Tekcre. Ommcath BO BCEH ITONHOTE
XY/IO’)KECTBEHHBIH MUP, BO3SMOXKHOCTD CYILIECTBOBAHHS KOTOPOT'O OIPEIENISIIOT UMEHHO CBS3HM MEXKIY JJIEMEHTaMH,
OKa3bIBaeTcsi HeBO3MOKHO. OJTHAKO TEKCT, 110 KOTOPOMY CO3JIAa€TCsl T€3aypycC, 3aKOHYEH M OTOMY OTHOCHUTEIHHO
camonocrarodeH. CienoBaTeNbHO, CaMOJOCTATOUHON SIBISIETCS W SI3bIKOBas CHUCTEMa, B KOTOPOM BOIUIOLIEHA
aBTOpCKasi KOHLENUHUs ObITHA, ero Mupoourymenude. Co3gaBasi YacTOTHBIM CIIOBaph CIOB B HMX CIOBapHOM
3HAYE€HHWH, MBI IIOTy4aeM JIMIIb COBOKYITHOCTh AJIEMEHTOB OBITHS, B KOTOPOM omrymai ceds aBTop. Ho coznmanue
XY/IO’)KECTBEHHOI'O MHpPa M €CTh, 10 CYTH, CTPEMJIEHHE K a/IeKBATHOMY BOIUIOLIEHHUIO MHPOOIIYLICHUS Yepe3
KOMOMHAIIMIO CJIOB.

[Tyrem oObenuHEHHS CJIOB B TEMaTHYECKHE TPYIIBI («IBET», «MY3BIKa», «JIOMAIIHSS YTBapb» U T.I.),
HCCIIeI0BATENb MOydaeT TeMaTHYECKHUE IOJI, KaXJ0e M3 KOTOPHIX (DUKCHPYET ONpe/ieNeHHYI0 I'paHb, 00J1acTh
Mmupa. V3 COBOKYIHOW 4aCTOTHOCTH M Pa3HOOOpa3usl CJIOB B KaXK/I0H TEMaTHUECKOH IpyIe CTAHOBUTCS BUANMBIM,
HACKOJIBKO JlaHHas cdepa >KU3HU B aBTOPCKOM MHUPOYYBCTBOBAHMM 3HAUMMa (BBICOKAs YaCTOTHOCTH), CIOKHA M
JleTann3upoBana (pa3HooOpasue CJIOB BHYTpH Tpymibl). OTHOIIEHUST MEXIy TEMaTH4eCKHMMHU rpynnaMu (Korja,
CKa)kKe€M, OJTHO CJIOBO IPHHAIEKHT JBYM U Oojiee TEeMaTHYeCKUM IOJISIM) MPOSCHSAIOT BaKHBIE ISl aBTOpa CBSI3U
MEXIY ONpeleseHHbIME chepamMu KHU3HU. TakuM o00pa3oMm, (QOpMajbHBIA Te3aypyc MOXET JaTh JOCTaTOYHO
TIOJIHOE TPE/ACTAaBICHWE O TeX MpeaMeTax, NPH3HAKaX WIN JEHCTBUIX, KOTOPBHIE OINpPENEsIOT IS aBTopa
okpyxaromiee. «MotuB u cnoBo, — mucan JI. llnuToep, — pa3BuBaIOTCs MapajuieNbHO: JIOOMMEBIE CIIOBA I03Ta
MTOPOXK/TIAI0T U3TFOOICHHBIE MOTHBEI M 00paTHO» [6, ¢. 199].

Kaptuna mupa, monmydeHHas B pe3yJbTaTe MHTEPHPETALUH YaCTOTHBIX CIIOBApeH, B OJHUX CIydasX MOXET
TIOATBEPXKIATh MHTYUTHBHOE BOCIIPUATHE TEKCTA, a B IPYTUX — BCTYNATh C HUIM B IPOTUBOPEUHE.
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B nmanHoi pabore ObUTO TPOBEICHO HCCICIOBAHHE CEMAHTHYECKOH TPYIIBI «IBET» B (DYHKIIHOHATHHOM
Te3aypyce. ITO a0 BO3MOXXHOCTh TOBOPUTH O TOM, YTO Ka)KI0e I[BETOOOO3HAUEHHE Ui BUris — 3T0 riyOuHHAs
XapaKTePUCTUKA MHPA.

IIBer B ommcaHun BceX repoeB poMaHa BBIHECEH B HadalbHYIO Mo3uuuio. The unicorn lived in a lilac wood,
and she lived all alone. She was very old, though she did not know it, and she was no longer the careless color of
sea foam, but rather the color of smow falling on a moonlit night [7, p. 3]. CkBO3b BeCh TEKCT IPOXOIST
OIKCBIBAIOIIHE €ANHOPOrOB aBTOPCKUE HEOJIOTU3MbI sea—white U Sea—green. DTH SMUTETHI aBTOP JIaHHOW CTaThH
npeyiaraeT Ha3BaTh METOHHUMHYECKHMH — TIpeyiaraeMblil mepeBoj] «Oenble, Kak MeHa MOPCKas», «3eleHbIe, KaK
MoOpcKas Boaay. [y HarJIsSIHOCTH NMpUBeqeM UX B TaOIHUIE B CPABHEHHH C TPEMsl MEPEBOJAMH, BHIMOTHEHHBIMH

Oprenom IIBaitepom (D), FOpuem Coxonosem (P1) n Makcumom Hemnoseim (P2) [8-10].

Peter Beagle Ilepesog D Ilepesoa P1 IlepeBon P2

They are wild and sea—white, | Sie sind unzahmbar und | OHu Genbl U TUKH, KaK 5. OHM TUKY 1 OeJbl, Kak Mope,

like me. schneeweil3, wie ich. — KaK H 1.

Mad, dancing, sea—white, she | Toll und tanzend, | benocHexxHas, obesymeBmas, | O0e3ymeBIIas, TaHITyrOIIAs,

belled her challenge again. meerschaumweill, stiel es | medymiascs, kak B JUKOW | Oenlas CIIOBHO MoOpe, OHa
seine Herausforderung zum | musicke, Ona BHOBb | CHOBa MpOTpPyOMJIa  CBOM
zweiten Mal hinaus. MIPOTpyOMIIa CBOH BBI3OB. BBI30B.

wild, sea—white legend der wilden, meerweillen | GemocHEKHOM [IEHHO—0EJI0M JIereH e
Legende

..the wonder blossomed | ...das Wunder erbliihte, dort, | ...Ha TOM MecTe, Te TOOBKO | Tam, rae  Osuia  Jlegu

where she had been — sea— | wo die Lady Amalthea | uto  Obputa  OHa, YyXke | AManbTes, paclBeNO YyIO —

white, sea—white, as | gewesen war, | paciuBeTalio CHeXHo—Oeioe | Oemoe, Kkak Mope, Oeoe,

boundlessly beautiful as the
Bull was mighty...

meerschaumweifes,
grenzenlos schones Wunder,

GEJIONEeHHOE YY/I0, CTONIb XKe
6e3MEpHO TPEKpacHoe, CKOJIb

CIIOBHO Mope, Oe3rpaHHYHO
MPEKpPacHOe — TaK e, Kak

so schon wie der Stier | GesrpanmgHO Moryd ObuT | OBLT MOTymecTBeHeH Bk
machtig Brik
sea white in the sun, sea | meerweil in der Sonne, | Oemas, kak Oapamku Ha | Oemas, CIOBHO MOpEe B
green in the dark of the trees. | meergriin im Baumdunkel. BOJIHAX B JIydax COJIHIA; | COJTHEUHOM CBETe, 3eJieHas,
3ejieHasl, KaK CaMH BOJHBI B | CJIOBHO MOpe B  TEHH
TEHH JICPEBHEB JICPEBHER

sea—green veins inside her

die seegriinen Adern an den

3CJICHBIC BCHBI Ha 3aITICThE

BCHBI [IB€Ta MOpCKOﬁ BOJIHBI

wrists

Innenseiten der Handgelenke

DTy ABa 3MMTETa MOAKIIOYAIOT LENbIH psi acconuanuidi. Boma — cTuxus, ¢ KOTOpOH CBs3aH eMUHOPOT (Cp. €
TaKMMHU TMPOU3BEJCHUAMH, Kak «Maxabxapara», paHHEXPHUCTHAHCKHHA HCTOYHHK «DU3HONOr», NPEBHEPYCCKHUE
ckaszanus). llBerooOo3HaueHUE sea—white (GOpPMHPYET INBETOBOC TMOJIE IEPCOHAXA, CTAHOBUTCS JOMUHAHTOH
JICKypca TEpOMHH, OTYEpKHBAas €¢ OT BHEIIHEro Mupa. B TO e BpeMs MapagurMa Ceporo OTpakaeT
B3aUMOJICHCTBHE eIMHOPOra C UYXKOM JeHCTBUTENFHOCTBIO M PE3YJbTAThl TAKOTO B3aUMOJICHCTBHS, OTMEUCHHbBIC
W3MEHEHUEM I[BETOBOM MaMUTPhL: «She was gray and stilly, «fear blew her dark theny, «her whiteness drabbled to
a soapy grayy.

Hapsiny ¢ OenplM W akBaMapWHOM, APYTMMH MPUIIAraTelbHBIMU [BETOOOO3HAYCHHS, XAPAKTEPHBIMU JIs
o0pa3a eAMHOpPOra M €€ 4YENOBEUYECKOrO BOIUIOUICHHS — JIEAd AMalbTeH — SIBISIOTCS CepeOPHCTHIA, CHHHIA,
CHUpEHEBBIN U amaranthine — MypIypHBIN.

JIMCKYpC «BHEIIHET0 MHUPay MOAPA3/ICNsAeTCs Ha ABE HePaBHBIC TPYIIIIbI [[BETOOO03HAYCHHUH.

C ofHO¥ CTOPOHBI, 3TO MPOCTPAHCTBO TEMHBIX, NPUIITYIICHHBIX U OyienHbIX TOHOB (black (56 ynomunanuii!),
livid, dark and dusty, yellowing silver, brown, tawny, sandy, desert—colored, lion—colored), «OecdUCIEHHBIX
OTTEHKOB ceporoy (soapy gray, jade—gray, stone—colored, ashen, the color of dirty soap etc). Hepemko 1Bet
ObIBaeT Mepe/iaH U UMILTUIIMTHO — [[BETOBAs CEMa CIIOBA SIBISIETCS BTOPOCTEIICHHOMN, HO TeM HE MEHee SIBHOM, KaK B
cnoBax pale u dark, a Takke B TaKMX NMpUMepax, Kak: in the beery light the faces of the townsfolk looked as tight
and pale as cheese [7 (58, p. 511, his eyes were the same color as the horns of the Red Bull [58, p. 60]; mealy light
of the rising new moon [7 (58, p. 50].

OTu  1BETOOOO3HAYCHUS PEATHU3YIOT TMPEIMETHO—ONUCATENbHOE 3HAYeHHe, BBICTymass B (QyHKIMH
HEMOCPEICTBEHHOTO HM300paXKeHUs MPEJAMETOB, CO3JaHMs MOPTPETHOH XapaKTEPHCTHKU MEPCOHAXKEH, a TakKe,
Oy/y4H Harpy>keHbl KOHHOTATHBHBIMHU 3HAUYCHHUSIMH, SBIISFOTCS CPEJICTBOM CO3/IaHUS XYI0KECTBEHHBIX 00Pa30B.

C Jpyroii CTOpPOHBI, B MPOCTPAHCTBO BHEIIHEr0O MHpa TMPHUMENIMBAIOTCS SPKHE TOHA: opamkeBbiid (1),
¢uonerossrit (3), cepedpuctsriit (6), anbrit (3), po3oBerit (2), cuauii (12). OgHAKO BCe MPUMEPHI U3 ITOH TPYIIIHI
JUCKypca, KpoMe kpacHoro (119 ymomunanuii) u 3eneHoro (46), BecbMa HEMHOTOYHCIICHHBI.

I[BeToBOI JOMHHAHTOH TOr0 MHpa SBJsIETCs TpHaaa «KpacHsi» (119), «uepHsity (56), «cepbiit» (23). Cepsbiid
[[BET CTAHOBHUTCSI 3HAKOM, AMOJIEMOIl B CHIIy MaclITaOHOCTH MPOCTPAHCTBEHHBIX OOBEKTOB, 0003HAYCHHBIX UM
(nebo, 3emis, Boxa). Cephlii OKa3bIBAETCs IIBETOBOM pamoi, (JOHOM, Ha KOTOPOM pa30pOCaHBI IIBETOBBIC ISTHA
KPACHOT'0, 3eJICHOr0, CHHEr0, YePHOTO U phikero. CpaBHUTEIBHO BHICOKAsI YACTOTHOCTh COYCTAHHUH, BBIPAKAEMBIX
dopmynoit «pale... + ...dark» (pale grass and black mud) B paMkax 0HOTO TPEITIOKCHHS CO3TAET CYyOBEKTUBHBIC
aCCOIMAIMH C cepbIM 1BeTOM. KOCBEHHO BBIPaXKEH CEephIii IIBET B CIEAYIOIINX IPUMEpax:

Fear blew her dark then, and she ran away, while the Bull's raging ignorance filled the sky and spilled over
into the valley [7, p. 42].
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KOHHOTALMA NPUJIATATEJIBHBIX IBETOOBO3HAYEHU S B POMAHE I1. BUTJISL
«[MOCJIEJHUU EJUHOPOI»

Schmendrick's face had gone the color of oatmeal [7, p. 10].

Molly's face turned the color of mist [7, p. 39].

In the room were five people, the tall chair, and the mealy light of the rising new moon [7, p. 50].

His horns were as pale as scars 7, p. 42].

B KOHTeKcTe BHJHA OTpPHULATENbHAS KOHHOTAIMsA LBETOOOO3HAYCHHS, CBSI3b CEPOro IBETA CO CTPaXOM,
OJIMHOYECTBOM, O€3HAJCKHOCTBIO, MEYallbl0. AHTATOHM3M JUCKYPCOB MPOSBISICTCS HA ILBETOBOM YPOBHE, T/
KOH(IIMKT MPOXJIaJHOT0, JIUIICHHOTO BPEMEHH, 0EI0—3eJICHO—CHHETr0 MUpa eIMHOPOra ¢ «CepO—KpPacCHO—UEPHBIM)
odyeBuneH. L[BeT00OO3HAYCHHST HE TOMBKO YETKO CTPYKTYPUPYIOT 00a MHUpa, HO M IKCIUTHIHPYIOT MpSMbIe
CIO)KETHBIE ONIO3MLMU: OeJblii — KpacHbIH (eauHopor — KpacHbiid Beik), Oenblid/cCHHUI — cepblii/depHbIi (Jeau
Awmanbres — koponb Xarrapna). [IpHHAJIEKHOCTH TOMY WIH HHOMY JAHUCKYpCY THpeobpasyer CeMaHTHKY
[[BETOO0O3HAYCHHUI, IPHIAET UM 3HAYCHHE OLICHOYHOCTH.

O6pa3 Mo odepueH Tpuamoir «tawny — color of dead grass — yellowing» — 1Bera, o0o3HaYaroUe ee
MPUHAUIEKHOCTh K «ITOMY» MHUDPY M JHHEHHOMY BpeMmeHu. «JKentelii — 370 BOOOIIE OCOOEHHBIN, CTPaHHBIH,
CIOXXHBIA IBET B KM3HM MHOrux jwogei» [11, c. 48]. Bompoc o »kenTtoM IBeTe BOCXOAUT K XPUCTHAHCKOU
nuTepatype, u3berapiieil Ha3bIBaTh €ro. JMOIMOHATBHAS CIECIUATH3AIMS KENTOro (B OTIMYHE OT 30JI0TOrO) B
«ITocmeaHeM eMHOPOTre» HETaTUBHA BO BeexX ciydasx: yellowing silver, yellow stare, yellow tusks, a stir of yellow
in the greasy gloom, yellow eyes, yellow horns, yellowing heart, yellow jaws.

Kontpact Mexxnmy Momn ¥ €IMHOPOrOM, MEXIYy MHPOM JHOJeH M MPOCTPAHCTBOM MH(OIOreM ObLI
4ype3BbyaiiHo yaauno nepeaad HO. CoKonoOBbIM, BBEIUIMM B TEKCT JOMOJIHUTEIBHYIO JETAlb [[BETOOOO3HAUCHHUS:
«OHa ocymana CBOU cepule caesvl benoi epusoi» [9, ¢. 56] (She dried her grimy tears on the white mane [7, p.
43]).

30JI0THCTBIM MapKHUPYETCSl IICUXOJIOTMIECKOE COCTOSTHUE TepOsi, SIMOIMOHATBHEIN oabeM: «swollen gold, her
streaming hair kindling» [7, p. 15] wnu «wine had brightened his green eyes to goldy» [7, p. 48].

Penpezentupyrommmu neransmu oopasa IlIMeHnpuka sSBISIIOTCS YepHBIA M 3eieHbld uBera (he wore an old
black cloak, and his eyes were green), HO «IIBETOBOW KYJIEMHHAIMEH» TIEPCOHAKA CTAHOBUTCS 3CJICHBIA IIBET.
OpHaKO 3TO HE IBET MOPCKOH BOJHBI, KaK B OMHCAHUU enuHOpora: The morning sunlight made his eyes seem gay
as grass,; but now and then, when he stooped into the horse's shadow, there stirred a deeper greenness in his gaze —
the green of pine needles that has a faint, cool bitterness about it [7, p. 90].

[NpunaratenbHple  [BETOOOO3HAYCHHS OOPa3yIOT 3HAYMTENBHYIO TPYINY OJIUTETOB C HapylICHHEM
CEMaHTHYECKOr0 COTJIACOBAHHMS, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCS B OKKAa3HOHATLHOM KOHTEKcTe. UenmoBeueckuit pasym
€O3/1aeT HEOOBIYHBIE [[BETOBBIC 00Opa3bl MPEAMETOB, Aa€T UM OLICHKY, TOPOXKIAET CIIOXKHBIC, TOPOH HEOXKUIAHHBIC
accolralyy.

AKXTyaJu3aTOpaMH MMEH MPUIIAraTelibHbIX, B TOM YHCIE W MPUIaraTelbHbIX I[BETA, B OONBIIMHCTBE CIy4acB
SIBIJTUCH ompesienseMble cymiectButenbubie (black grin, black silence, yellow stare, yellowing heart, blue—white
streaming breath, blue—green silence). AHamU3 MPUBEICHHBIX ATPUOYTHBHBIX CIOBOCOUYCTAHMI IMMOKA3bIBACT, YTO
KOHTEKCTYyaJIbHbIE peepPEeHTHI MPUIAraTeIbHbIX HE BXOIAT B CIIUCKU MX BU3YaJIbHO 3aKPEIUICHHBIX JCHOTATOB U HE
MOI'YT OOHApYKUTh IIBETOBbIE TNPHU3HAKH, UYTO SIBJISIETCS CUTHAJIOM aKTyalH3al[id IIPUIAraTelIbHbIX I[BETA.
OCOOCHHOCTHIO ~ CTHIIUCTHYECKON — aKTyaJdH3allid MPUJIATaTelbHBIX — [BETOOOO3HAYCHUIl SBIAETCS — ee
ACCOIMATUBHBI MEXaHW3M, ONPENCIAIONIUA XapaKkTep CBA3€H MEXIy HCXOAHBIM I[[BETOM U MPOU3BOTHBIM
panuoHaIbHbIM TpU3HakoM. OJIMH M3 THIIOB ACCONUMATUBHOMN CBS3M — UMIUTMKAIMOHHAS CBSA3b, KOTJA U3 HAJIUYUS
MpHU3HaKa A 3aKITI0Yar0T 0 Hanm4yuy npusHaka b. Okka3noHaIbHAs COOTHECEHHOCTH C pedepeHTOM, HE UMCIOIUM
I[BETOBBIX MMPHU3HAKOB, NPUIACT SUTETAM, BBIPAXKCHHBIM MMPUIAraTelIbHBIMU 1[BETOO003HAUEHHUS, IMOI[HOHATIBHO—
OLICHOYHBIN CMBIC]T BHICOKOW MHTEHCHUBHOCTH. DTO CBOMCTBO amurera otMeuaeT U A.H.BecenoBckuii, mo MHEHHIO
KOTOPOT'O «JIMYHBIE HACTPOEHUS MOIYT BBIPA3UTHCS B DIUTETE, BBHIBOJAE U3 IIEJIOTO Psjia YpaBHEHWI, BpeMEHHAs
3aBUCHMOCTb KOTOPBIX HE BCerja SICHa, a OLIYIIAaeTCs KaK HEeYTO HCKOMOE, HEeYJIOBHMOE, HACTpaHBalollee Ha
M3BECTHBIN nagy [12, c. 74].

B 3akiwveHne oTMeTHM, 4TO ClokeT «IlocneHero emuHOpora» Ha ypOBHE I[BETA MOXKHO PacCMOTPETh
nBosiko. [To OTHOLIGHHIO K MHUpY JIOZIEH 3TO mporecc, 0OpaTHBIN axpoMaTH3alud, oOeclBeunBaHuio (A4 stranger
would not have noticed the change, but Molly could see that the withered earth was brightening with a greenness
as shy as smoke [7, p. 86]). B nuckypce enuHOpOra »e UMIDTHIUTHBIA OCNbIA, HO OB KaK CIMSHHAC BCEX I[BETOB
criektpa (rainbow masts) B yde OJHOTO I[BETa, 3aMbIKAET KOJBIEBYIO [[BETOBYIO KOMIO3HUIIMIO, OTKPBITYIO paHee
obo3HaueHueM «the careless color of sea foamy.

Ananu3 Te3aypyca BeTooOO3HAauYeHHH, mMoka3an, 4to II. Burnp ucnonb3yer, Kak MpaBHiIo, Oa3oBbIe,
HEWTpaNbHBIE C TOYKH 3PEHUS S3bIKa I[BETOOOO3HAYCHUS, BBIPAKEHHBIE TNPHUIATaTEIbHBIMK, MaKCUMAaJIbHO
HAChIIass UX 3HaueHUsMU. 1[BeT B poMaHe MOMU(YHKIIMOHAJIEH, CBSI3aH CO BCEMU YPOBHIMU CTPYKTYPBI TEKCTA U
BBITIONTHSAET B HEM KOHIICNTYaTbHO—CMBICIIO00Pa3yIOIIYIO POJIb.

HccnenoBanne cBoeoOpasusi pomana I1. burist MoxxHO OBUIO OBl NPOJOIKUTH, B YaCTHOCTH, Ha YPOBHE
JIEKCHKO—CTUIIMCTHYECKOM MPUPOJIBI IMTUTETA.
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AN D

ITonomapésa A.B.
MMPOBJEMA MHOT OA3BIYHS B TOPOJICKOM CPEJE

AKTYalbHOCTh HCCIIEOBAHUS SI3BIKOBOM CHUTyallMM B YCIOBHSX Topoja oOyciloBieHa TeM, YTO Ha
CEeTOJHALIHUI JIeHh B MUpPE MPAKTUYECKH HE CYIIECTBYET HHM OJHOI CTpaHBI C SHJOTJIOCHOH (T.€. OJHOSI3BIYHON)
SI3BIKOBOM cuTyanueil. CornacHo JaHHBIM, NPEACTAaBICHHBIM B KHUre « COLIMOIMHIBUCTHKA U COLIMOJIOTHUS S3BIKa»
[1;41], B Mupe cymiecTByeT OKOJO 6 ONHOSI3BIYHBIX rocynapctB (T.e. okoiao 4% or o0mero KoiudecTBa
CYIIECTBYIOIUX Ha CETOJHSIIHUI MOMEHT CTpaH), 22 ABYs3BIYHBIX rocyaacTsa (14%), B ocTabHBIX roCyqapcTBax
HaceneHne roBopuT Ha 3—4 u Oonee s3bikax. [lake B crpaHax ¢ o¢unmanbHeiM ofgHOs3bruneM (CILA,
BenukoOpuranus, @pannus, [epmanums, MWramms, Ilopryramus, Huaepnannpl) HaOmogaeTcs cHUTyalus
9K30TJIOCCHH (T.€. MHOTOSI3BIUMS), KOTOpasi NPOSIBISIETCS B OIMO3UIIMK T'OCYAaPCTBEHHOT'O SI3bIKa (COOTBETCTBEHHO
— aHTJIMHACKOT 0, (hPaHITY3CKOr0, HEMEIKOT 0, UTAJIBSHCKOTO U JIP.) K SA3bIKaM 3THHYECKUX MEHBIIMHCTB.

IIpyuéM K TeM 3THUYECKUM TIpynmnaM, KOTOpble HCIIOKOH BEKY HACENSUId TEPPUTOPHUHM COOTBETCTBYOLIUX
rocynapets (mHaeins B CIIA; Banuiiupl, moTIaHAB! 1 UpJIaHubl B BemukoOpuTanun), BCIIeICTBHE JIETATBHON U
HeJlerasTbHOM Murpanuu 1o6aBmirch HoBble. Tak, B CIIIA npubnm3utensHo 30 MITH. HCIIONB3YIOT B ITOBCEJHEBHOM
OOILEHNH MCHAHCKHUN SI3bIK, apaOCKOS3bIYHAsl YacTb HaceJeHUs] BO PpaHIMM COCTaBISIET OKOJIO 5 MIIH. YEJIOBEK.
[MogoOHast curyanus HaOmromaercss M B ['epMaHuM, Ie CErOAHS NpPOXKUBAaeT 7,3 MHUTMOHA 4YeJOBEK, He
SIBIISIFOIMXCS 110 TIPOMCXOXKJCHUIO HEMIAMM, YTO COCTABIISIET JEBATh NPOLEHTOB OT OOMIeH YHCIEHHOCTH
Hacenenus [2]. CormacHo cratucTudeckuMm mgaHHbIM [3], B Pypckoit oOmactu 42.9% oOmiero koimdecTsa
MMMHIPAHTOB SIBJISIOTCS TYPEIUKOSI3bIYHBIMU.

Bonpiye A3bIKM COBPEMEHHOCTU COXPAHSIOTCA B AMACIOPE M B COYETAHUM C APYTMMHU B MHOTIOSA3BIYMU IpU
HAJIMYUKM KOMIIAKTHBIX ATHHYECKHX rpymm. B cBoéM Tpyne «JIMHIBHCTHKA TPETHErO THICSYETETHS: BOINPOCHI K
oynymemy» B.B. BaHoB mpuBojuT maHHBIC oOcienoBaHus s3bikoB Jloc—Anmkeneca [4;118]: «Bcero B ropone
TOBOPAT NpUMEpHO Ha 224 s3pIKax (T. €. MOYTH BCE S3BIKM MHpa, Ha KOTOphIx ToBopsAT B CIIA, mpencraBneHs
3leck XOTSl OBl OJHWUM WJIM HECKOJBKAMH TOBOPSIIIMMH WM OONBIIUMH Tpynmamu HaceneHws). Hambomee
pacIpocTpaHeHbl U UCIONIB3YIOTCS B CPEACTBAX MAacCOBOW KOMMYHHKAIMH (Ha CIIEIMANBHBIX KaHANaX M CTAHIUIX
TeneBUAeHUS U pazuo) 11 sA3bIKOB, U3 KOTOPBIX S5 BXOAAT B yucio 10 caMbIX pacrpocTpaHEHHBIX S3BIKOB MHUpa
(kuTaiickuii—0alixya, WCHAHCKWH, aHTIMHACKUN, PYCCKWH, SMOHCKHMN), a 3 Apyrux (KOpeHCKHH, BhETHAMCKHH,
KATAaWCKUI KaHTOHCKHWI) BXOISAT BO BTOPYIO JIECSATKY CaMBIX PacHpOCTpaHEHHBIX SI3BIKOB Mupa. Ha marepuaie
3TOTO OJIHOTO T'OpOJia MOXXHO COCTaBHTh CTATUCTUYECKH MPAaBJONOJ00HYI0 KAPTHHY, OTYACTH BOCIIPOU3BO/ISIIYIO
COOTHONIEHHS B MHPE B 1I€JIOM U CXO/IHYIO C AMHAMUKOW Pa3BUTHSI B HEKOTOPBIX JPYTHX YACTIX AMEPHKIY.

[onuTHka «mmaBuiabHOrO Komia» (aHri. melting pot), xkotopyto mpoBoamwn B CIIHA B XIX u B Havane XX
CTOJIETHS, U KOTOpasi CUMTaach 00pa3loM >KECTOKOW KyJIbTYPHO—SI3BIKOBOH aCCUMMIISALINY, YK€ JaBHO YCTYIHJIA
MECTO TIOJIUTHKE YUUTHIBAHUS S3BIKOBBIX M KYJIBTYpPHBIX NMOTPEOHOCTEH pas3iM4HBIX STHHYECKHX rpymi. Tenepb
OHH MMEIOT TPaBO Ha COOCTBEHHBIE CPEACTBA MacCcOBOW MH(OpMaNnH, CO3aHNe KYIbTYPHBIX 1 00pa30BaTEIbHBIX
yupexxaeHuil u T.1. [2]

Tak, cornmacHo B.B. MBanoBy [4], Jloc-AHmkenec o0iagaet OOIBIIAM YUCIOM YY€OHBIX 3aBEICHUH, TAFOIITIX
o0pa3oBaHUe, B TOM YHUCIIE U A3BIKOBOE, Pa3HBIX ypoBHEH. Okoio 91 s3bika (HECKOIBKO MEHBIIE IMOJIOBHHBI BCEX
SI3BIKOB TOPOJIa) TPETIOAAETCS B IIKOJaX — OOLIECTBEHHBIX, IEPKOBHBIX, YACTHBIX.

Baxkneiieli cieruduaeckoii 4epToii TopoICKOro HACENEHHS SIBIISIETCS] OMIMHTBU3M, TaK KaK B PacIOpsHKEHUN
KaXJIOTO TOpOXKaHWHA €CTh [BE WIIM HECKOJNBKO SI3BIKOBBIX CHCTEM, B3aHMOOOYCIIOBIICHHBIX pa3HBIMHU
COLMAJIbHBIMU KOJIJIEKTUBAMU (TOPOJICKHE COIMAIBHBIE JIUAIEKTH), K KOTOPBIM 3TOT JKUTENb NPUHAIISKUT [5].

X. bycman [6; 124] onpenensier OMIMHIBU3M (IBYS3BIYHE) KaK «IIOIEPEMEHHOE UCIIOIb30BAaHHE JBYX SI3BIKOB
B mporiecce obmenus (...alternativer Gebrauch zweier Sprachen in der Kommunikation)». 3aecs He yka3biBaeTcs
CTENEHb BIIAJICHUS S3BIKAMU: IPOCTO MOJPA3yMEBAETCs, YTO NMpaKTHKA IMOJIb30BaHMA S3bIKAMH IO OYEpPENU yxkKe
MpEeroNaraeT caMyt0 BO3MOXKHOCTb MX HCIOJNB30BaHUs I KoMMyHHUKarmu. CxonHoe onpenenenue gaer B.IO.
Pozenngeiir: "Ilon nABys3pIYMEM OOBIYHO MOHMMAETCS BIIAJCHHE ABYMS SI3BIKAMU M PETYISIPHOE TEPEKIII0UEHHE C
OJTHOT'O Ha JIPYTO# B 3aBHCUMOCTH OT cUTyarmu obmenus" [7, ¢. 9—10].

OpHUM U3 NEpBBIX JIMHIBHUCTOB, MCCIIEAOBABIINX MPOOIEMy pacipeeneHus AByX S3bIKOB IO KBapTajaM M IO
colMaIbHOMY NpH3HaKy, 0611 Jxomrya @umman (Joshua Fishman). Bmecte co cBommu coTpyIHHUKaMu OH TPOBEN



